Passage 1

On the north bank of the Ohio river sits Evansville, Ind., home of David Williams, 52, and of a riverboat casino (a place where gambling games are played). During several years of gambling in that casino , Williams，a state auditor earning $35,000 a year , lost approximately $175,000. He had never gambled before the casino sent him a coupon for $20 worth of gambling. 

He visited the casino, lost the $20 and left .On his second visit he lost $800. The casino issued to him, as a good customer, a “Fun Card”, which when used in the casino earns points for meals and drinks, and enables the casino to track the user’s gambling activities. For Williams, these activities became what he called “electronic heroin”. 

By the time he had lost $5,000 he said to himself that if he could get back to even, he would quit. One night he won $5,500, but he did not quit. In 1997 he lost $21,000 to one slot machine in two days. In March 1997 he lost $72,186. He sometimes played two slot machines at a time, all night, until the boat docked at 5 a.m., then went back aboard when the casino opened at 9 a.m. Now he is suing the casino, charging that it should have refused his patronage because it knew he was addicted. It did know he had a problem. 

In March 1998, a friend of Williams’s got him involuntarily confined to a treatment center for addictions, and wrote to inform the casino of Williams’s gambling problem. The casino included a photo of Williams among those of banned gamblers, and wrote to him a “cease admissions” letter. Noting the “medical/psychological” nature of problem gambling behavior, the letter said that before being readmitted to the casino he would have to present medical/psychological information demonstrating that patronizing the casino would pose no threat to his safety or well-being. 
Although no such evidence was presented, the casino’s marketing department continued to pepper him with mailings. And he entered the casino and used his Fun Card without being detected.

The Wall Street Journal reports that the casino has 24 signs warning：“Enjoy the fun… and always bet with your head, not over it. ” Every entrance ticket lists a toll-free number for counseling from the Indiana Department of Mental Health. Nevertheless, Williams’s suit charges that the casino, knowing he was “helplessly addicted to gambling，” intentionally worked to “lure” him to “engage in conduct against his will ”. Well. 
It is unclear what luring was required, given his compulsive behavior. And in what sense was his will operative?
The fourth edition of the Diagnostic and Statistical Manual of Mental Disorders says “pathological gambling ”involves persistent, recurring and uncontrollable pursuit less of money than of the thrill of taking risks in quest of a windfall. 

It is worrisome that society is medicalizing more and more behavioral problems, often defining as addictions what earlier, sterner generations explained as weakness of will. Pushed by science, or what claims to be science, society is reclassifying what once were considered character flaws or moral failings as personality disorders akin to physical disabilities. 
Gambling has been a common feature of American life forever, but for a long time it was broadly considered a sin, or a social disease. Now it is a social policy：the most important and aggressive promoter of gambling in America is the government.

Forty-four states have lotteries, 29 have casinos, and most of these states are to varying degrees dependent on—you might say addicted to—revenues from wagering. And since the first Internet gambling site was created in 1995, competition for gamblers’ dollars has become intense. The Oct. 28 issue of Newsweek reported that 2 million gamblers patronize 1,800 virtual casinos every week. With $3.5 billion being lost on Internet wagers this year, gambling has passed pornography as the web’s most profitable business. 

译文

在俄亥俄河的北岸坐落着印第安纳州的伊文斯尔城，那是52岁的大卫·威廉姆斯的家乡，也是一个河船赌场 (进行赌博的地方)。在赌场赌博的几年里，威廉姆斯这位年薪35,000美元的州审计员在赌场中输掉了近175,000美元。而在赌场送给他一张20美元赌资的优惠卷之前他从未沾染过赌博。

他去了赌场，输掉了这20美元，然后离开了。第二次去赌场，他输掉了800美元。作为优秀顾客，他得到一张赌场发给他的“游乐卡”。这种卡在赌场使用时可积分换食物和饮料，使赌场可以跟踪记录使用者的赌博活动。对威廉姆斯而言，这些活动变成了他称之的“电子海洛因”。 

当他输了5,000美元时，他对自己说如果能够赢回来，他就不赌了。然而，一夜间他赢了5,500美元，但是却没有停下来。1997年，他曾经有一次在两天之内在同一台老虎机上输掉了21,000美元。1997年3月份他输掉了72,186美元。他有时候同时玩两台老虎机，通宵不归，直到凌晨5点河船关门，然后等赌场9点开放时再回来。现在他正在起诉赌场，指责其既然知道他上瘾却没有拒绝他的光顾。赌场确实知道他有问题。

1998年3月，一个朋友将威廉姆斯强制送进了戒瘾治疗中心接受治疗，并书面告知赌场威廉姆斯的赌博问题。赌场将威廉姆斯的照片列入被禁赌人员之中，并给他写了一封“禁止进入赌场”的信。信中提到，由于注意到赌博行为的生理和心理的本质，在他获准再次光顾赌场前，他必须出示医学和心理报告，证明光顾赌场不会对他的安全和健康造成任何威胁。
尽管没有此类证据被出示，赌场的市场部仍然不断给他发邮件，而且他进赌场使用游乐卡竟然无人察觉。
根据《华尔街日报》报道，赌场有24个警示标志：“享受乐趣……赌博时要理智，不能失控”，每张门票上都有来自印第安纳州心理健康部门的免费咨询电话。然而威廉姆斯案起诉赌场明明知道他“不可救药地沉迷于赌博”，仍然故意“引诱”他“做出违背自己意愿的行为”。说得好。

考虑到他做出的这种强迫性冲动行为，我们不清楚到底是什么样的诱惑。在何种意识下他的意愿才起作用？
《心理障碍诊断统计手册》第四版指出，“病理性赌博”指持续、反复且无法自控对冒险以求横财的刺激的追求多于对金钱的追求。

令人不安的是，社会正在用医学方法处理越来越多的行为问题，而过去更为严厉的前辈们将其解释为意志力薄弱，此问题现在常常被定义为“沉溺症”。在科学或者所谓“科学”的推动下，社会将曾经我们所认为的性格缺陷，道德过失重新归类为类似于生理障碍的“性格疾病”。

赌博一直是美国人生活的普遍特征，但是长期以来，它被普遍认为是一种罪过或者一种社会疾病。现在赌博却成为一种社会政策：在美国，对赌博最重要、最积极的推动者就是政府。
44个州发行彩票，有29个州开赌场，而且这些州中大多数不同程度地依赖(可能你会说是“沉迷于”)赌博收入。自1995年第一个在线赌博网站建立以来，争夺赌徒们的钱的竞争变得越来越激烈。据《新闻周刊》10月28日报道，每周有200万赌徒光顾1,800个虚拟赌场。今年赌徒们在网络赌博中输掉35亿美元，赌博成为网络上超过色情的最有利可图的行业。

核心词汇

1.auditor [((((] n. 审计员, 听者, 旁听生

例句：The chairman's remarks about the auditor were minuted. 董事长关于审计员的讲话被写进会议记录。

2.approximately [((((((] ad. 大约, 大致, 近于
例句：This exercise takes approximately 10 minutes. 这个练习花费大约10分钟的时间。

3.addicted [((((] a. 沉溺于……的, 无法摆脱(某种嗜好)的

例句：He was passionately addicted to skating. 他酷爱溜冰。

词组：addicted to smoking吸烟上了瘾

4.casino [((((] n. 赌场

例句：He dropped 1,000 francs at the casino last night. 他昨晚在赌场输了1,000法郎。

5.coupon [(((] n. 息票, 赠券  1次
例句：I have a coupon for ten pence off a packet of soap. 我有一张优惠券，买一盒肥皂可以便宜十便士。

词组：①be off coupons 不实行配给；②be on coupons 实行配给

6.counseling [(((] n. 咨询，咨询服务

派生：counsel n. 商议, 忠告, 法律顾问 vt. 商议, 劝告 ；councelor n. 顾问
例句：The center provides counseling service to victims who have been raped. 这个中心为强奸受害者提供咨询服务。

7.compulsive [((((] a. 上瘾的，强迫的

例句：Greediness is one of the common characteristics of compulsive gamblers. 贪婪是嗜赌的普遍特性之一。
词组：①have a compulsive desire to cry情不自禁的想哭；②a compulsive liar一再说谎的人

8.dock [(] n. 码头, 船坞, 被告席, 尾巴的骨肉部分vt. 使靠码头, 使(船)进港, 剪短vi. 进港  1次

例句：The sailors docked the ship. 船员把船靠了码头。

词组：①in dock 在船坞里, 在码头；②in dry dock失业

同义词：clip /moor 
9.demonstrate [((] vt. 示范, 证明vi. 示威  5次

派生：demonstrator n. 示范者； demonstrable a. 可论证的

例句：The crowd cheered the demonstrating strikers. 群众对示威的罢工者欢呼。

同义词：display/ illustrate /show
10.edition [(((] n. 版本, 版, 翻版

例句：The new edition is not more expensive than the old edition. 新版本不比旧版本更贵。

词组：the first edition第一版, 初版

11.gambling [((((] n. 赌博

派生：gamble  vi. 赌博,打赌；投机，孤注一掷n. 冒险；投机；赌博
例句：He frowns upon gambling. 他不赞成赌博。

词组：①gambling joint赌场；②gambling table赌桌

12.heroin [((] n. 海洛因, 吗啡

例句：She was arrested for pushing heroin. 她因贩卖海洛因而被捕。

13.lottery [(((] n. 奖券, 彩票, 运气  1次

例句：Meanwhile, special lotteries have been instituted to collect funds for social welfare undertakings. 此外，中国还通过发行社会福利彩票募集资金支持社会福利事业。

词组：①a lottery ticket彩票, 奖券；②state lottery国营彩票

同义词：raffle
14.patronage [((((] n. 赞助, 恩赐态度, 光顾, 任免权, 保护人的身份

例句：He has a great deal of patronage in his hands. 他有很大的任命权。

词组：①take sb. under one's patronage 使某人受自已的庇护；②under the patronage of 在……保护下; 承……栽培

15.persistent [(((] a. 固执的, 坚持的, 持续的, 作用持久的；接连不断的

例句：Discover through persistent investigation. 通过不懈的调查来发现真相。

词组：persistent effort坚持不懈的努力

16.promoter [((((] n. 促进者, 助长者

例句：China is an active supporter and promoter of cooperation in drug control in the sub-region, as initiated by the UN. 中国积极支持和促进联合国倡导的次区域禁毒合作活动。

17.patronize [(((] vt. 保护, 支援, 赞助, 庇护, 惠顾

例句：Only the well-to-do could afford to patronize them. 只有富人才能资助他们。

同义词：promote /sponsor /support
18.pornography [((((((] n. 色情描写，黄色书刊, 色情画, 色情照片, 色情文学

例句：He thinks pornography is poison to young minds. 他认为色情会腐蚀年轻人的心灵。

19.profitable [] a. 有利润的, 有利益的, 赚钱的  3次
例句：I think the cooperation will be profitable. 我觉得此次合作会有很大的收益。

20.readmit [((((] vt. 重新接纳

例句：The refugee was readmitted into his home country. 难民被他们的故国重新接纳。

21.toll [(] n. 通行费, 代价, 钟声vt. 征收, 敲钟, 鸣钟, 勾引, 引诱vi. 征税, 鸣钟  1次
例句：They allow motorists to drive through designated toll booths without stopping to pay toll. 这些系统可让司机无须停车而通过指定的缴费处。

同义词：charge/ fare/ fee 
超纲词汇
pathological [] a. 病理学的

核心词组

pose no threat to  对……不构成威胁
engage in  参加；从事；忙于                in quest of 为了探索…,为了寻求…
Passage 2

In the early 1960s Wilt Chamberlain was one of the only three players in the National Basketball Association(NBA) listed at over seven feet. If he had played last season, however, he would have been one of 42. The bodies playing major professional sports have changed dramatically over the years, and managers have been more than willing to adjust team uniforms to fit the growing numbers of bigger, longer frames.

The trend in sports, though, may be obscuring an unrecognized reality. Americans have generally stopped growing. Though typically about two inches taller now than 140 years ago, today’s people – especially those born to families who have lived in the U.S. for many generations – apparently reached their limit in the early 1960s. And they aren’t likely to get any taller. “In the general population today, at this genetic, environmental level, we’ve pretty much gone as far as we can go,” says anthropologist William Cameron Chumlea of Wright State University. In the case of NBA players, their increase in height appears to result from the increasingly common practice of recruiting players from all over the world.

Crowth,which rarely continues beyond the age of 20,demands calories and nutrients – notably, protein – to feed expanding tissues. At the start of the 20th century, under-nutrition and childhood infections got in the way. But as diet and health improved, children and adolescents have, on average, increased in height by about an inch and a half every 20 years, a pattern known as the secular trend in height. Yet according to the Centers for Disease Control and Prevention, average height─5′9″for men, 5′4″for women – hasn’t really changed since 1960.

Genetically speaking, there are advantages to avoiding substantial height. During childbirth, larger babies have more difficulty passing through the birth canal. Moreover, even though humans have been upright for millions of years, our feet and back continue to struggle with bipedal posture and cannot easily withstand repeated strain imposed by oversize limbs. “There are some real constraints that are set by the genetic architecture of the individual organism,” says anthropologist William Leonard of Northwestern University. 

Genetic maximums can change, but don’t expect this to happen soon. Claire C. Gordon, senior anthropologist at the Army Research Center in Natick, Mass, ensures that 90 percent of the uniforms and workstations fit recruits without alteration. She says that, unlike those for basketball, the length of military uniforms has not changed for some time. And if you need to predict human height in the near future to design a piece of equipment, Gordon says that by and large, “you could use today’s data and feel fairly confident.”

译文

上世纪60年代初期，威尔特·张伯伦是NBA名单上三个身高在七英尺以上者中的一个。但是如果他在上个赛季参赛，他会发现自己是42个身高七英尺以上者中的一个。这些年以来，从事主要职业运动项目的选手们的身高发生了显著变化，经理们倒是很愿意更改队服使其能套上越来越多的大个子。

但是，体育中的这种趋势也许正掩盖了一种不被承认的事实。美国人已经普遍停止长高了。尽管与140年前比，人们的平均身高高出了2英寸，现代的美国人——特别是那些出生在美国生活了数代的家庭的人们——显然在60年代早期就长到了他们的极限。他们不大可能会长得更高。“一般来说现在的人口，在这种基因和环境水平上，我们差不多已经长到我们能长到的最高极限了。”赖特州立大学的人类学家威廉·卡梅隆·羌利说。就NBA运动员来说，他们身高的增长似乎是由于来自世界各地的新进运动员加强锻炼的缘故。

20岁之后很少还会进行的生长发育需要卡路里和营养素——特别是蛋白质——以供给增长中的身体组织。上世纪初，营养不良和儿童时期的传染病大行其道。但是随着膳食和健康的改善，每隔20年儿童和青少年的身高已经平均提高了大约1.5英寸，这被认为是身高增长的长期趋势的一种方式。但是根据疾病控制预防中心的数据，男性平均身高5.9英寸，女性平均身高5.4英寸——自1960年以来没有实际上的变化。

从基因角度看，身高停止变化也有其好处。婴儿出生过程中，较大的婴儿通过产道会更加困难。而且尽管人类直立行走已经数百万年，但是我们的腿和背一直在与两足动物姿势作斗争，无法轻易承受太长四肢强加的反复压力。“人类机体遗传学建筑师还真提出过一些限制。”西北大学的人类学家威廉·伦纳德说。

遗传的最大限度能够改变，但是不要期望这会马上实现。克莱尔·C·高登，是马塞诸塞州那提克的军事研究中心的高级人类学家，他保证90%的制服和工作站都能够适应吸收新成员而无需更改。她说不像篮球，部队制服的长度已经很久都没有更改过了。如果你需要预测人类在不久将来的身高情况来设计一种新的衣服，高登认为基本上“你可以使用今天的数据，并且感到相当有信心。”

核心词汇

22.anthropologist [((((((((] n.人类学家
例句：The anthropologist transcribed the sentences of the native informant. 人类学家给那些记录当地人信息的句子标音。

23.adolescent [((((] a. 青春期的, 青少年的n. 青少年  1次
例句：They are foolish enough to let the adolescents see that they are annoyed. 他们常常愚蠢得足以让少年看出他们在恼火。
词组：adolescent instability青少年的不稳定性
24.architecture [(((((] n. 建筑学, 建筑式样

例句：I’m interested in classical architecture. 我对古典建筑式样感兴趣。

25.alteration [(((((((] n. 变更, 改动

例句：He easily perceived there was an alteration in my countenance. 他立刻看出我的脸色和往常有些不同。
26.bipedal [((((((((] n. 两足动物a. 两足动物的

例句：Anyone found bipedal in five wears his ass for a hat. 如果有人在五分钟内站起来就要他好看。
27.calorie [(((] n. 热卡; 热量单位; 卡路里;卡  1次

例句：The active receptor also protected mice against obesity when fed a high-calorie and high-fat diet. 体内感受体活跃的老鼠即便吃大量高热量高脂肪的食物，也不容易发胖。
28.childbirth [((((((] n. 分娩

派生：child n. 小孩；儿童 childish a. 孩子气的  
例句：I was going to suggest that she had never experienced childbirth. 我刚要说她没有生小孩的经验。
29.constraint [((] n. 强制, 约束  4次
例句：These advantages are also coupled with constraints. 这些优点也同时带来一些局限性。
30.dramatically [((((((] ad. 戏剧地, 引人注目地, 突然地
例句：Traditional way of thinking have changed dramatically. 传统的思维方式有了显著的变化。
31.especially [(((] ad. 尤其, 特别, 格外

例句：He has been especially busy this week. 他这星期特别忙。

同义词：particularly 
32.ensure [(((] vt. 确定, 保证, 担保, 保护  5次

例句：A letter of introduction will ensure you an interview. 凭一封介绍信准保会接待你。
词组：①ensure success (safety, supplies) 保证成功(安全, 供应) ；②ensure sb. against(from) danger 保护某人免受危险

同义词：assure/ guarantee /shelter 
33.genetic [((((] a. 创始的，起源的；遗传的，遗传学的
派生：gene n. 基因
例句：He is an authority on genetic. 他是遗传学的权威。
34.limit [(] n. 界限, 边界, 限度, 极限, 限制vt. 限制, 限定  13次
例句：A withdrawal limit of $200; no minimum age limit. 提款数额最多不超过200美元；没有最小年龄限制。

词组：①be the limit (口)太过分了；②go beyond (over) the limit 超过限度；③go the limit (美)达到极限, 坏到无以复加的地步, (比赛)打到规定的回数；④off limits (美)禁止入内；⑤set a limit to 限制, 控制；⑥That's the limit. (口)这实在太过分了, 简直使人忍无可忍；⑦the frozen limit (口)忍耐的极点; 达到无法容忍的地步；⑧to the limit (美)到极点；⑨within limits 适度地, 有限地；⑩without limit 无限制地, 无限地

同义词：boundary confine end extreme restriction tip
35.limb [] n. 四肢, 枝干, 翼, 边缘vt. 切断……之手足

例句：Carter Druse grew pale; he shook in every limb, turned faint. 卡特德鲁斯脸色变得苍白起来，他的四肢颤抖几乎晕了过去。
词组：upper limb上边缘
36.maximum [(((] n. 极点, 最大量, 极大a. 最高的, 最大的, 最大极限的  2次

例句：We must isolate the handful of enemies to the maximum. 我们要最大限度地孤立一小撮敌人。
词组：reach a maximum达到顶点

同义词：largest/ uppermost
反义词：minimum
37.nutrient [(((] a. 营养的, 滋养的n. 营养物, 滋养物

例句：Cultivation of plants in nutrient solution rather than in soil. 水耕法一种耕作方法，不用土地而只在含有养分之溶液中栽培蔬菜等。
词组：nutrient medium营养培养基
38.notably [(((((] ad. 显著地, 著名地；尤其, 特别

例句：The organization had many enemies, most notably among feminists. 这个组织有许多敌人,特别是在男女平等主义者中。
39.organism [((((((] n. 生物, 有机体, 社会组织
例句：Genetic analysis in any organism requires stable heritable differences. 在任何生物中进行遗传学分析时总是需有稳定的遗传性状的差别。
40.pretty [(] a. 漂亮的, 优美的, 机灵的, 狡猾的, 恰当的ad. 相当, 颇

例句：He did not suspect the pretty shepherd-boy came of royal lineage. 他没有料到这个漂亮的牧羊童会是王族出身。
词组：①pretty mess 一团糟；②(as) pretty as a picture 美丽如画,非常漂亮；③pretty nearly 几乎；④pretty well 几乎, 差不多

同义词：attractive/ beautiful / handsome 

反义词：ugly
41.protein [(((] n. 蛋白质a. 蛋白质的  1次
例句：Try to balance your diet by eating more fruit and less protein. 多吃些水果, 少摄入些蛋白质, 使饮食均衡合理。
42.posture [((((] n. 姿势, 态度, 情形, 形势vt. 作……的姿势vi. 作姿势

例句：What will be your posture when the Arabs start screaming oil at you? 阿拉伯人大吵大闹要用石油对付你们，你们持什么态度？
词组：①a change in posture姿势的变换；②in the present posture of在目前……的情况下

同义词：pose
43.recruit [((] n. 新兵, 新手, 新会员, 补给品vt. 恢复, 补充, 充实, 征募vi. 征募新兵, 复原, 得到补充  3次

例句：We are recruiting staff for our new store. 我们正在为新商店招收职工。
词组：①recruit food supplies补充给养；②recruit one's health恢复健康

同义词：draft /enroll 
44.secular [((] n. 修道院外的教士a. 世俗的, 现世的；长期的，不朽的
例句：This is the tone of the eighteenth century in New England, relaxed and secular. 这便是十八世纪新英格兰作品的语调，轻松而不避尘俗。
词组：①secular concerns凡夫俗子所关心的事情；②secular education世俗教育(与宗教教育相对而言)，普通教育；③secular affairs俗事, 世事；④secular fame不朽的名声；⑤the secular bird不死之鸟(凤凰)

45.substantial [(((((] n. 重要材料(或事物), 有实际价值的东西a. 实质上的, 物质的；有内容的；结实的；重要的  4次
例句：Dreams and ghosts are not substantial. 梦境和鬼魂都不真实。
词组：①a substantial breakfast 丰盛的早餐；②substantial things 实际存在的东西；③a man of substantial build 体格结实的人；④a substantial argument 重要的论证

同义词：real/solid
46.senior [(((] n. 年长者, 资深者, 毕业班学生a. 年长的, 高级的, 资深的  1次

例句：Senior secondary education was strengthened. 高中阶段教育得到加强。
词组：①the senior statesman元老；②senior staff高级职员；③a senior officer高级军官；④a senior student高年级学生 

反义词：junior
47.trend [] n. 趋势, 倾向, 走向vi. 倾向, 转向  10次
例句：And now behold a new trend of affairs. 现在来看一看事情的新趋势吧。
词组：①the trend of a coast-line海岸线的走向；②the trend of modern life现代生活的趋势；③set the trend (在风尚、式样上)开个头，带个头

同义词：drift/ tendency
48.unrecognized [(((((] a. 未被认出的, 未被认定的, 未被承认的

例句：The damage of plant parasitic nematodes to soybeans is generally unrecognized. 植物寄生线虫对大豆的危害还未受到普遍重视。
49.upright [(((] a. 正直的, 诚实的, 公正的；垂直的, 竖式的  2次
例句：He gave human upright stature. 他使人呈站立的姿势。
词组：①set things upright把东西竖直；②an upright piano竖钢琴；③an upright man正直的人

同义词：upstanding/ vertical
反义词：dishonest
50.willing [((] a. 乐意的, 自愿的, 甘愿的
例句：Are you willing to help?  你愿意帮忙吗？
词组：be willing (to do sth.) 愿意(去干什么)

同义词：compliant 

反义词：unwilling
51.withstand [(((] vt. 抵住, 顶住, 经得起
例句：Children's furniture must withstand kicks and blows. 孩子用的家具必须经得起拳打脚踢。
词组：①withstand the storm顶得住暴风雨；②withstand severe tests经得起严峻的考验；③withstand earthquake耐震；④withstand wear (fire) 耐穿(火)

同义词：endure 
52.workstation [((((((] n. 工作站

例句：So ECC memory is only required in mission-critical workstations and in servers. 因此，只有在运行关键任务的工作站中和服务器中需要采用纠错码存储器。
核心词组

in the general  一般来说                   in the case of 至于，就……来说

result from   产生于，由……引起          by and large  总的来说，大体而言
